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ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 2012/2002 

z dnia 11 listopada 2002 r. 

ustanawiające Fundusz Solidarności Unii Europejskiej 

Artykuł 1 

Ustanawia się niniejszym Fundusz Solidarności Unii Europejskiej, 
zwany dalej „Funduszem” w celu umożliwienia Wspólnocie reagowania 
w sposób szybki, skuteczny i elastyczny w nadzwyczajnych sytuacjach, 
na warunkach niniejszego rozporządzenia. 

▼M2 

Artykuł 2 

1. Na wniosek państwa członkowskiego lub państwa prowadzącego 
negocjacje w sprawie przystąpienia do Unii, zwanych dalej „kwalifiku­
jącym się państwem”, pomoc z Funduszu może zostać uruchomiona, 
jeżeli w jednym lub większej liczbie regionów kwalifikującego się 
państwa wystąpią poważne skutki dla warunków życia, zdrowia ludzi, 
środowiska lub gospodarki jako konsekwencja: 

a) poważnej lub regionalnej klęski żywiołowej mającej miejsce na tery­
torium tego samego kwalifikującego się państwa lub ościennego 
kwalifikującego się państwa; lub 

b) poważnego stanu zagrożenia zdrowia publicznego mającego miejsce 
na terytorium tego samego kwalifikującego się państwa. 

Szkodę bezpośrednią, która jest bezpośrednią konsekwencją klęski 
żywiołowej, traktuje się jako szkodę spowodowaną przez tę klęskę 
żywiołową. 

2. Do celów niniejszego rozporządzenia „poważna klęska żywio­ 
łowa” oznacza każdą klęskę żywiołową skutkującą, w kwalifikującym 
się państwie, bezpośrednią szkodą szacowaną na ponad 
3 000 000 000 EUR w cenach z 2011 r. lub powyżej 0,6 % jego DNB. 

2a. Do celów niniejszego rozporządzenia „poważny stan zagrożenia 
zdrowia publicznego” oznacza każde zagrażające życiu lub w inny 
sposób poważne zagrożenie dla zdrowia pochodzenia biologicznego 
w kwalifikującym się państwie, które znacząco wpływa na zdrowie 
ludzi i wymaga zdecydowanego działania w celu powstrzymania jego 
dalszego rozprzestrzeniania, co powoduje obciążenia finansów publicz­
nych kwalifikującego się państwa wynikające z zastosowania środków 
reagowania w sytuacjach kryzysowych, szacowane na ponad 
1 500 000 000 EUR w cenach z 2011 r. lub powyżej 0,3 % jego DNB. 

3. Do celów niniejszego rozporządzenia „regionalna klęska żywio­ 
łowa” oznacza każdą klęskę żywiołową skutkującą, w regionie na 
poziomie NUTS 2 kwalifikującego się państwa, bezpośrednią szkodą 
przekraczającą 1,5 % produktu krajowego brutto (PKB) tego regionu. 

W drodze odstępstwa od akapitu pierwszego, w przypadku gdy dany 
region, w którym nastąpiła klęska żywiołowa, jest regionem najbardziej 
oddalonym w rozumieniu art. 349 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej, „regionalna klęska żywiołowa” oznacza każdą klęskę 
żywiołową skutkującą bezpośrednią szkodą przekraczającą 1 % PKB 
tego regionu. 

W przypadku gdy klęska żywiołowa dotyczy większej liczby regionów 
na poziomie NUTS 2, próg ten stosuje się do uśrednionego PKB tych 
regionów, ważonego według udziału poszczególnych regionów w szko­
dach ogółem. 

▼B
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4. Pomoc z Funduszu może również zostać uruchomiona w związku 
z każdą klęską żywiołową w kwalifikującym się państwie, która stanowi 
również poważną klęskę żywiołową w ościennym kwalifikującym się 
państwie. 

5. Do celów niniejszego artykułu stosuje się zharmonizowane dane 
statystyczne dostarczone przez Eurostat. 

▼B 

Artykuł 3 

▼M2 
1. Pomoc ma formę wkładu finansowego z Funduszu. W przypadku 
każdej kwalifikującej się klęski lub każdego kwalifikującego się stanu 
zagrożenia kwalifikującemu się państwu zostaje przyznany jeden wkład 
finansowy. 

2. Celem Funduszu jest uzupełnienie wysiłków zainteresowanych 
państw oraz pokrycie części ich wydatków publicznych w celu pomocy 
kwalifikującemu się państwu w przeprowadzeniu, w zależności od 
rodzaju klęski żywiołowej lub stanu zagrożenia, następujących zasadni­
czych działań nadzwyczajnych i działań służących odbudowie, w zależ­
ności od rodzaju kwalifikującej się klęski: 

a) przywrócenie do sprawnego stanu technicznego infrastruktury 
i zakładów w obszarach energii, wodociągów i kanalizacji, teleko­
munikacji, transportu, zdrowia i szkolnictwa; 

b) zapewnienie czasowego zakwaterowania i finansowanie służb ratow­
nictwa w celu zaspokojenia potrzeb dotkniętej klęską ludności; 

c) zabezpieczenie infrastruktury prewencyjnej i środków ochrony dzie­
dzictwa kulturowego; 

d) oczyszczenie obszarów dotkniętych klęską, w tym stref przyrodni­
czych, w stosownych przypadkach zgodnie z podejściem ekosyste­
mowym, a także natychmiastowe odtworzenie stref przyrodniczych 
dotkniętych klęską żywiołową, aby uniknąć natychmiastowych 
skutków erozji gleby. 

e) środki mające na celu szybkie udzielenie wsparcia, w tym medycz­
nego, ludności dotkniętej poważnym stanem zagrożenia zdrowia 
publicznego oraz ochronę ludności przed narażeniem na takie zagro­ 
żenie, w tym profilaktyka, monitorowanie lub kontrolowanie 
rozprzestrzeniania się chorób, zwalczanie poważnych zagrożeń dla 
zdrowia publicznego oraz łagodzenie ich wpływu na zdrowie 
publiczne. 

Do celów akapitu pierwszego lit. a) „przywrócenie do sprawnego stanu 
technicznego” oznacza przywrócenie infrastruktury i zakładów do stanu 
sprzed klęski żywiołowej. W przypadku gdy przywrócenie stanu sprzed 
wystąpienia klęski żywiołowej nie jest możliwe ze względów prawnych 
lub gdy nie jest to uzasadnione względami ekonomicznymi, lub w przy­
padku gdy państwo beneficjent postanawia przenieść infrastrukturę lub 
zakład, które dotknęła klęska żywiołowa, lub poprawić ich funkcjonal­
ność, aby zwiększyć ich odporność na przyszłe klęski żywiołowe, 
Fundusz może wnieść wkład w pokrycie kosztów tych działań jedynie 
do wysokości szacowanych kosztów przywrócenia stanu poprzedniego. 

Koszty przekraczające poziom kosztów, o którym mowa w akapicie 
drugim, finansowane są przez państwo beneficjenta z jego własnych 
środków lub, tam gdzie jest to możliwe, z innych środków finansowych 
Unii. 

▼M2
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Do celów akapitu pierwszego lit. b) „czasowe zakwaterowanie” oznacza 
zakwaterowanie trwające do czasu, gdy dotknięta klęską żywiołową 
ludność będzie mogła powrócić do swoich domów po ich remoncie 
lub odbudowie. 

▼M1 
3. Wypłaty z Funduszu ograniczają się do finansowania środków 
zmniejszających szkody niepodlegające ubezpieczeniu i są odzyskiwane, 
jeżeli koszt naprawy szkód jest następnie pokryty przez osobę trzecią 
zgodnie z art. 8 ust. 4. 

4. Podatek od wartości dodanej (VAT) nie stanowi kwalifikowalnych 
wydatków danego działania, chyba że nie podlega zwrotowi w świetle 
krajowych przepisów dotyczących VAT. 

5. Do wkładu finansowego z Funduszu nie kwalifikuje się pomoc 
techniczna przeznaczona na zarządzanie, monitoring, informację i komu­
nikację, rozstrzyganie skarg, a także kontrole i audyt. 

Koszty związane z przygotowaniem i realizacją działań, o których 
mowa w ust. 2, w tym koszty związane z niezbędną fachową wiedzą 
techniczną, kwalifikują się jako część kosztów projektu. 

6. W przypadku gdy działania, o których mowa w ust. 2, z udziałem 
wkładu finansowego z Funduszu prowadzą do wypracowania dochodu, 
łączny wkład finansowy z Funduszu nie może przekraczać całkowitych 
kosztów netto działań nadzwyczajnych i działań służących odbudowie 
poniesionych przez państwo dotknięte klęską żywiołową. Państwo bene­
ficjent dołącza oświadczenie w tej sprawie do sprawozdania z realizacji 
wkładu finansowego z Funduszu zgodnie z art. 8 ust. 3. 

7. W dniu 1 października każdego roku co najmniej jedna czwarta 
kwoty rocznej powinna pozostać dostępna w celu pokrycia potrzeb 
powstających do końca roku. 

▼B 

Artykuł 4 

▼M1 
1. Możliwie szybko i nie później niż dwanaście tygodni po pierw­
szym wystąpieniu szkód w wyniku klęski żywiołowej właściwe organy 
krajowe kwalifikującego się państwa mogą złożyć do Komisji wniosek 
o przyznanie wkładu finansowego z Funduszu, dostarczając wszystkich 
dostępnych informacji dotyczących przynajmniej: 

a) łącznych bezpośrednich szkód spowodowanych przez klęskę żywio­ 
łową oraz ich wpływu na ludność, gospodarkę i środowisko 
dotknięte klęską żywiołową; 

b) szacowanego kosztu działań, o których mowa w art. 3 ust. 2; 

c) wszelkich innych źródeł finansowania unijnego; 

d) wszelkich innych źródeł finansowania krajowego lub międzynarodo­
wego, włącznie z pokryciem z publicznego i prywatnego ubezpie­
czenia, które mogą przyczynić się do pokrycia kosztów naprawy 
szkód; 

e) krótkiego opisu wdrażania przepisów Unii dotyczących zapobiegania 
ryzyku klęsk żywiołowych i zarządzania nim w odniesieniu do 
charakteru klęski żywiołowej. 

▼M2
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1a. W uzasadnionych przypadkach właściwe organy krajowe mogą 
przekazywać, po upływie terminu, o którym mowa w ust. 1, dodatkowe 
informacje w celu uzupełnienia lub zaktualizowania swojego wniosku. 

1b. Komisja przygotowuje wskazówki dotyczące skutecznego 
dostępu do Funduszu i realizacji przekazanych z niego środków finan­
sowych. Wskazówki zostaną opracowane do dnia 30 września 2014 r. 
i dostarczą szczegółowych informacji na temat procedur dotyczących 
redagowania wniosku, w tym wymogów dotyczących informacji, jakie 
mają być przekazywane Komisji. Wskazówki podaje się do publicznej 
wiadomości na stronach internetowych odpowiednich Dyrekcji General­
nych Komisji, a Komisja zapewnia ich szersze rozpowszechnienie 
wśród kwalifikujących się państw. 

1c. W przypadku stopniowo postępującej klęski żywiołowej termin, 
o którym mowa w ust. 1, zaczyna bieg od dnia, w którym organy 
publiczne kwalifikującego się państwa po raz pierwszy podejmą 
oficjalne działania przeciwko skutkom klęski żywiołowej lub od dnia, 
w którym ogłoszą one stan wyjątkowy. 

2. Na podstawie informacji, o których mowa w ust. 1, oraz wszelkich 
wyjaśnień, których dostarczać ma kwalifikujące się państwo, Komisja 
ocenia, czy zostały spełnione warunki uruchomienia Funduszu 
i niezwłocznie ustala kwotę ewentualnego wkładu finansowego 
z Funduszu – nie później niż sześć tygodni po otrzymaniu wniosku, 
licząc od daty otrzymania kompletnego wniosku i z wyłączeniem czasu 
potrzebnego na dokonanie tłumaczenia, w granicach dostępnych 
zasobów finansowych. 

Jeśli Komisja podejmie decyzję w sprawie wkładu finansowego 
z Funduszu na podstawie wniosku otrzymanego po dniu 28 czerwca 
2014 r. w związku z klęską żywiołową objętą zakresem niniejszego 
rozporządzenia, może odrzucić kolejny wniosek o wkład finansowy 
w związku z klęską żywiołową o tym samym charakterze lub może 
obniżyć kwotę, która ma zostać udostępniona, w przypadku gdy 
państwo członkowskie jest przedmiotem postępowania w sprawie uchy­
bienia obowiązkom państwa członkowskiego, a Trybunał Sprawiedli­
wości Unii Europejskiej wydał ostateczne orzeczenie stwierdzające, że 
dane państwo członkowskie nie wdrożyło przepisów Unii dotyczących 
zapobiegania ryzyku klęsk żywiołowych i zarządzania nim, które to 
przepisy są bezpośrednio związane z charakterem danej klęski żywioło­
wej. 

Komisja traktuje wszystkie wnioski o wkład finansowy z Funduszu 
w sposób sprawiedliwy. 

3. Gdy Komisja stwierdzi, że zostały spełnione warunki udzielenia 
wkładu finansowego z Funduszu, niezwłocznie przesyła Parlamentowi 
Europejskiemu i Radzie niezbędne wnioski dotyczące uruchomienia 
Funduszu i zatwierdzenia odpowiednich środków. Wnioski te zawierają: 

a) wszystkie dostępne informacje, o których mowa w ust. 1; 

b) wszystkie inne istotne informacje będące w posiadaniu Komisji; 

c) dowody na spełnienie warunków określonych w art. 2; oraz 

d) uzasadnienie proponowanych kwot. 

Decyzja o uruchomieniu Funduszu jest podejmowania wspólnie przez 
Parlament Europejski i Radę niezwłocznie po przedłożeniu wniosku 
przez Komisję. 

▼M1
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Zarówno Komisja, z jednej strony, jak i Parlament Europejski i Rada, 
z drugiej strony, podejmują starania, aby do minimum skrócić czas 
potrzebny na uruchomienie Funduszu. 

4. Po udostępnieniu środków przez Parlament Europejski i Radę 
Komisja przyjmuje decyzję, w drodze aktu wykonawczego, przyznającą 
wkład finansowy z Funduszu oraz niezwłocznie wypłaca taki wkład 
finansowy w formie jednej transzy państwu beneficjentowi. Jeśli wypła­
cona została zaliczka zgodnie z art. 4a, wypłacana jest tylko pozostała 
kwota. 

5. Termin kwalifikowalności wydatków rozpoczyna się w dniu 
wystąpienia pierwszej szkody, o której mowa w ust. 1. W przypadku 
klęski żywiołowej postępującej stopniowo termin kwalifikowalności 
wydatków rozpoczyna się w dniu, w którym organy publiczne kwalifi­
kującego się państwa po raz pierwszy podejmą działania lub od dnia, 
w którym ogłoszą one stan wyjątkowy, o czym mowa w ust. 1c. 

Artykuł 4a 

1. Składając do Komisji wniosek o wkład finansowy z Funduszu, 
państwo członkowskie może zwrócić się o wypłatę zaliczki. Komisja 
dokonuje wstępnej oceny, czy taki wniosek spełnia warunki określone 
w art. 4 ust. 1, oraz sprawdza dostępność zasobów budżetowych. 
W przypadku gdy warunki te zostały spełnione i dostępne są wystar­
czające zasoby, Komisja może przyjąć decyzję, w drodze aktu wyko­
nawczego, o przyznaniu zaliczki i wypłacić ją niezwłocznie przed 
podjęciem decyzji, o której mowa w art. 4 ust. 4. Wypłata zaliczki 
następuje bez uszczerbku dla ostatecznej decyzji w sprawie urucho­
mienia Funduszu. 

▼M2 
2. Kwota zaliczki nie może przekraczać 25 % kwoty zakładanego 
wkładu finansowego i w żadnym razie nie może przekraczać 
100 000 000 EUR. Po ustaleniu ostatecznej kwoty wkładu finansowego 
Komisja uwzględnia sumę zaliczki przed wypłatą pozostałej części 
wkładu finansowego. Komisja odzyskuje nienależnie wypłacone 
zaliczki. 

▼M1 
3. Każdego zwrotu środków należnych do budżetu ogólnego Unii 
dokonuje się przed terminem płatności wymienionym w nakazie odzy­
skania środków sporządzonym zgodnie z art. 78 rozporządzenia Parla­
mentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 966/2012 ( 1 ). Termin 
płatności przypada na ostatni dzień drugiego miesiąca po dacie sporzą­
dzenia nakazu. 

4. Przyjmując projekt budżetu ogólnego Unii na dany rok budże­
towy, Komisja, o ile jest to niezbędne w celu zapewnienia na czas 
dostępu do zasobów budżetowych, proponuje Parlamentowi Europej­
skiemu i Radzie uruchomienie Funduszu w kwocie do 50 000 000 EUR 
na wypłatę zaliczek i proponuje zapisanie w budżecie ogólnym Unii 
odpowiednich środków. 

▼M1 

( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 966/2012 
z dnia 25 października 2012 r. w sprawie zasad finansowych mających 
zastosowanie do budżetu ogólnego Unii oraz uchylające rozporządzenie 
Rady (WE, Euratom) nr 1605/2002 (Dz.U. L 298 z 26.10.2012, s. 1).
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Uzgodnienia budżetowe muszą odpowiadać pułapom, o których mowa 
w art. 10 ust. 1 rozporządzenia Rady (UE, Euratom) nr 1311/2013 ( 1 ). 

Artykuł 5 

1. Akt wykonawczy przyjęty zgodnie z art. 4 ust. 4, zawiera 
w załączniku szczegółowe przepisy dotyczące realizacji wkładu finan­
sowego z Funduszu. 

Te przepisy określają w szczególności rodzaj i miejsce działań, które 
mają być finansowane przez Fundusz na wniosek kwalifikującego się 
państwa. 

2. Przed wypłatą wkładu finansowego z Funduszu na rzecz kwalifi­
kującego się państwa, które nie jest państwem członkowskim, Komisja 
zawiera z tym państwem umowę o delegowaniu zadań, określającą 
szczegółowe przepisy dotyczące realizacji wkładu finansowego z Fundu­
szu, o których mowa w ust. 1, zgodnie z rozporządzeniem (UE, Eura­
tom) nr 966/2012 oraz rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) 
nr 1268/2012 ( 2 ), jak również obowiązki dotyczące zapobiegania ryzyku 
klęsk żywiołowych i zarządzania nim. 

3. Odpowiedzialność za wybór poszczególnych działań i realizację 
wkładu finansowego z Funduszu spoczywa na państwie beneficjencie, 
zgodnie z niniejszym rozporządzeniem, w szczególności art. 3 ust. 2 i 3, 
aktem wykonawczym, o którym mowa w art. 4 ust. 4, oraz w stosow­
nych przypadkach umową o delegowaniu zadań, o której mowa w ust. 2 
niniejszego artykułu. 

4. Wkład finansowy z Funduszu na rzecz państwa członkowskiego 
jest realizowany w ramach zarządzania dzielonego zgodnie z rozporzą­
dzeniem (UE, Euratom) nr 966/2012. Wkład finansowy z Funduszu na 
rzecz kwalifikującego się państwa, które nie jest państwem członkow­
skim, jest realizowany w ramach zarządzania pośredniego zgodnie 
z tym rozporządzeniem. 

5. Bez uszczerbku dla odpowiedzialności Komisji za wykonanie 
budżetu ogólnego Unii, państwa beneficjenci przyjmują odpowiedzial­
ność za zarządzanie działaniami wspieranymi przez Fundusz i za 
kontrolę finansową tych działań. Podejmowane przez nie środki obej­
mują: 

a) sprawdzenie, czy zasady zarządzania i kontroli zostały ustanowione 
i są realizowane w sposób zapewniający efektywne i prawidłowe 
wykorzystywanie środków finansowych Unii, zgodnie z zasadami 
należytego zarządzania finansami; 

b) sprawdzenie, czy finansowane działania zostały właściwie przepro­
wadzone; 

c) zapewnienie, aby finansowane wydatki były oparte na wiarygodnych 
dokumentach potwierdzających, a także były prawidłowe i zgodne 
z przepisami; 

d) zapobieganie nieprawidłowościom, ich wykrywanie i korygowanie 
oraz w stosownych przypadkach odzyskiwanie nienależnie wypłaco­
nych kwot wraz z odsetkami z tytułu zaległych płatności. Państwa 
powiadamiają Komisję o wszelkich tego rodzaju nieprawidłowo­ 
ściach i informują ją na bieżąco o przebiegu postępowań administ­
racyjnych i prawnych. 

▼M1 

( 1 ) Rozporządzenie Rady (UE, Euratom) nr 1311/2013 z dnia 2 grudnia 2013 r. 
określające wieloletnie ramy finansowe na lata 2014–2020 (Dz.U. L 347 
z 20.12.2013, s. 884). 

( 2 ) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) nr 1268/2012 z dnia 29 paździer­
nika 2012 r. w sprawie zasad stosowania rozporządzenia Parlamentu Europej­
skiego i Rady (UE, Euratom) nr 966/2012 w sprawie zasad finansowych 
mających zastosowanie do budżetu ogólnego Unii (Dz.U. L 362 z 31.12.2012, 
s. 1).
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6. Państwa beneficjenci wyznaczają – zgodnie z art. 59 i 60 
rozporządzenia (UE, Euratom) nr 966/2012 – organy odpowiedzialne 
za zarządzanie działaniami wspieranymi przez Fundusz i za kontrolę 
tych działań. Biorą przy tym pod uwagę kryteria dotyczące środowiska 
wewnętrznego, działań kontrolnych, informacji i komunikacji oraz 
monitoringu. Państwa członkowskie mogą wyznaczyć instytucje już 
wyznaczone na mocy rozporządzenia Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) nr 1303/2013 ( 1 ). 

Przy składaniu sprawozdania i oświadczenia, o których mowa w art. 8 
ust. 3 niniejszego rozporządzenia, te wyznaczone organy przekazują 
Komisji informacje określone w art. 59 ust. 5 lub art. 60 ust. 5 
rozporządzenia (UE, Euratom) nr 966/2012 obejmujące cały okres reali­
zacji. 

7. Państwa beneficjenci dokonują korekt finansowych wymaganych 
w przypadku stwierdzenia nieprawidłowości. Korekty dokonane przez 
państwo beneficjenta polegają na anulowaniu, w całości lub części, 
wkładu finansowego z Funduszu. Państwo beneficjent odzyskuje 
wszelkie kwoty utracone w wyniku wykrytej nieprawidłowości. 

8. Bez uszczerbku dla uprawnień Trybunału Obrachunkowego lub 
kontroli prowadzonych przez państwo beneficjenta zgodnie z krajowymi 
przepisami ustawowymi, wykonawczymi i administracyjnymi, Komisja 
może prowadzić kontrole na miejscu dotyczące działań finansowanych 
przez Fundusz. Komisja zawiadamia państwo beneficjenta w celu uzys­
kania wszelkiej niezbędnej pomocy. W takich kontrolach mogą uczest­
niczyć urzędnicy lub inny personel danego państwa członkowskiego. 

9. Państwo beneficjent zapewnia, aby wszystkie dokumenty potwier­
dzające dotyczące poniesionych wydatków były dostępne dla Komisji 
i Trybunału Obrachunkowego przez okres trzech lat po zamknięciu 
pomocy w ramach Funduszu. 

Artykuł 6 

1. Państwo beneficjent jest odpowiedzialne za koordynację wkładu 
finansowego z Funduszu w działaniach, o których mowa w art. 3, 
z jednej strony, z pomocą europejskich funduszy strukturalnych i inwe­
stycyjnych, Europejskiego Banku Inwestycyjnego i innych instru­
mentów finansowania Unii, z drugiej strony. 

2. Państwo beneficjent zapewnia, aby wydatki zwrócone zgodnie 
z niniejszym rozporządzeniem nie były zwracane za pomocą innych 
instrumentów finansowych Unii, w szczególności instrumentów polityki 
spójności, polityki rolnej lub polityki rybołówstwa. 

3. Szkody naprawione w ramach unijnych lub międzynarodowych 
instrumentów służących do wypłacania rekompensat za szczególne 
szkody nie kwalifikują się, dla tego samego celu, do pomocy z Fundu­
szu. 

▼M1 

( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 z dnia 
17 grudnia 2013 r. ustanawiające wspólne przepisy dotyczące Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego, 
Funduszu Spójności, Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz Rozwoju 
Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego 
oraz ustanawiające przepisy ogólne dotyczące Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego, Funduszu 
Spójności i Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uchylające 
rozporządzenie Rady (WE) nr 1083/2006 (Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 320).
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Artykuł 7 

Działania finansowane przez Fundusz muszą być zgodne z postanowie­
niami Traktatu i instrumentami przyjętymi na jego mocy, z politykami 
i środkami unijnymi, w szczególności w dziedzinie zarządzania finan­
sowego, zamówień publicznych, ochrony środowiska, zapobiegania 
ryzyku klęsk żywiołowych i zarządzania nim, przystosowania się do 
zmiany klimatu, w tym, w razie potrzeby, z uwzględnieniem podejścia 
ekosystemowego, oraz z instrumentami pomocy przedakcesyjnej. 
W stosownych przypadkach finansowane z Funduszu działania przyczy­
niają się do osiągania celów polityki Unii w tych dziedzinach. 

Artykuł 8 

1. Wkład finansowy z Funduszu wykorzystuje się w terminie osiem­
nastu miesięcy od dnia, w którym Komisja wypłaciła pełną kwotę 
pomocy. Każda część wkładu finansowego niewykorzystana w tym 
terminie lub przeznaczona, jak stwierdzono, na niekwalifikowalne dzia­ 
łania jest przez Komisję odzyskiwana od państwa beneficjenta. 

2. Państwa beneficjenci dochodzą wszelkiej możliwej rekompensaty 
od osób trzecich. 

▼M2 
3. Nie później niż sześć miesięcy po wygaśnięciu okresu 18 
miesięcy, o którym mowa w ust. 1, państwo beneficjent przedstawia 
sprawozdanie z realizacji wkładu finansowego z Funduszu wraz 
z oświadczeniem zawierającym uzasadnienie wydatków, wskazując 
wszelkie inne źródła finansowania uzyskanego na dane działania, 
w tym zwrot z tytułu ubezpieczenia i odszkodowania od osób trzecich. 

Sprawozdanie z realizacji zawiera, w zależności od charakteru kwalifi­
kującej się klęski lub kwalifikującego się stanu zagrożenia, informacje 
dotyczące: 

a) środków zaradczych podjętych lub zaproponowanych przez państwo 
beneficjenta w celu ograniczenia przyszłych szkód i uniknięcia, 
w możliwie największym stopniu, ponownego wystąpienia podob­
nych klęsk żywiołowych lub stanów zagrożenia zdrowia publicz­
nego, w tym informacje dotyczące wykorzystania w tym celu euro­
pejskich funduszy strukturalnych i inwestycyjnych; 

b) stanu wdrożenia stosownych przepisów Unii dotyczących zapobie­
gania ryzyku klęsk i zarządzania nim; 

c) doświadczenia wyniesionego z danej klęski lub danego stanu zagro­ 
żenia oraz środków podjętych lub zaproponowanych w celu zapew­
nienia ochrony środowiska i odporności na zmianę klimatu, klęski 
żywiołowe lub stany zagrożenia zdrowia publicznego; oraz 

d) wszelkich innych stosownych informacji dotyczących środków zapo­
biegawczych i zmniejszających ryzyko podjętych w związku 
z charakterem klęski żywiołowej lub stanu zagrożenia zdrowia 
publicznego. 

Do sprawozdania z realizacji dołącza się opinię niezależnej instytucji 
kontrolnej, sporządzoną zgodnie z międzynarodowymi standardami 
kontroli, w której ustalono, czy oświadczenie zawierające uzasadnienie 
wydatków daje prawdziwy i rzetelny obraz oraz czy wkład finansowy 
z Funduszu jest zgodny z prawem i prawidłowy zgodnie z art. 59 ust. 5 
oraz art. 60 ust. 5 rozporządzenia (UE, Euratom) nr 966/2012. 

▼M1



 

02002R2012 — PL — 01.04.2020 — 002.001 — 10 

Na koniec procedury, o której mowa w akapicie pierwszym, Komisja 
zamyka udzielanie pomocy z Funduszu. 

▼M1 
4. W przypadku gdy koszt naprawy szkód jest następnie pokrywany 
przez osobę trzecią, Komisja żąda od państwa beneficjenta zwrotu 
odpowiedniej kwoty wkładu finansowego z Funduszu. 

Artykuł 9 

Wszelkie kwoty podane we wnioskach o wkład finansowy z Funduszu 
oraz decyzjach, o których mowa w art. 4 ust. 4, a także w umowach 
o delegowaniu zadań, sprawozdaniach i wszelkich innych odnośnych 
dokumentach, są wyrażone w euro. 

Kwoty wydatków poniesionych w walutach krajowych są przeliczane na 
euro na podstawie kursów wymiany publikowanych w serii C Dziennika 
Urzędowego Unii Europejskiej w dniu przyjęcia przez Komisję związa­
nego z tym aktu wykonawczego. W przypadku gdy nie opublikowano 
kursu wymiany w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej w dniu 
przyjęcia przez Komisję związanego z tym aktu wykonawczego, przeli­
czenia dokonuje się po średnim kursie obliczonym na podstawie 
miesięcznych kursów księgowych ustalanych przez Komisję i określo­
nych w danym okresie. Taki jednolity kurs wymiany stosuje się przez 
cały okres realizacji wkładu finansowego z Funduszu i stanowi on 
podstawę końcowego sprawozdania z realizacji oraz oświadczenia na 
temat realizacji wkładu finansowego i dokumentów wymaganych 
zgodnie z art. 59 ust. 5 lub art. 60 ust. 5 rozporządzenia (UE, Euratom) 
nr 966/2012. 

▼B 

Artykuł 10 

1. W wyjątkowych przypadkach i jeśli pozostające środki finansowe 
dostępne w Funduszu w roku wystąpienia katastrofy nie są wystarcza­
jące do pokrycia kwoty pomocy uważanej za niezbędną przez władzę 
budżetową, Komisja może zaproponować, aby różnica była sfinanso­
wana w ramach Funduszu na rok następny. Roczny pułap budżetowy 
Funduszu w roku wystąpienia katastrofy i roku następnym będzie prze­
strzegany w każdych okolicznościach. 

▼M1 
2. Jeżeli w świetle nowych informacji okaże się, że wycena ponie­
sionych szkód jest znacząco niższa, państwo beneficjent zwraca Komisji 
odpowiednią kwotę wkładu finansowego z Funduszu. 

Artykuł 11 

1. Komisja podejmuje odpowiednie środki zapewniające, w trakcie 
realizacji działań finansowanych na mocy niniejszego rozporządzenia, 
ochronę interesów finansowych Unii poprzez stosowanie środków zapo­
biegających nadużyciom finansowym, korupcji i innym nielegalnym 
działaniom, poprzez skuteczne kontrole oraz, w razie wykrycia niepra­
widłowości, przez odzyskiwanie kwot nienależnie wypłaconych, a także, 
w stosownych przypadkach, poprzez skuteczne, proporcjonalne i odstra­
szające sankcje administracyjne i finansowe. 

▼M2
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2. Komisja lub jej przedstawiciele oraz Trybunał Obrachunkowy 
dysponują uprawnieniami do kontroli na podstawie dokumentacji 
i kontroli na miejscu wobec wszystkich beneficjentów finansowania, 
wykonawców, podwykonawców, którzy otrzymują od Unii środki na 
podstawie niniejszego rozporządzenia. 

3. Europejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych (OLAF) 
może prowadzić dochodzenia, w tym kontrole i inspekcje na miejscu, 
zgodnie z przepisami i procedurami określonymi w rozporządzeniu 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 883/2013 ( 1 ) oraz 
w rozporządzeniu Rady (Euratom, WE) nr 2185/96 ( 2 ) w celu ustalenia, 
czy doszło do nadużycia finansowego, korupcji lub innego nielegalnego 
działania ze skutkiem dla interesów finansowych Unii w związku 
z umową dotyczącą finansowania z Unii. 

4. Bez uszczerbku dla ust. 1, 2 i 3, umowy o delegowaniu zadań 
z państwami trzecimi, umowy i decyzje o udzieleniu wkładu finanso­
wego z Funduszu w wyniku wykonania niniejszego rozporządzenia 
muszą zawierać przepisy wyraźnie uprawniające Komisję, Trybunał 
Obrachunkowy i OLAF do przeprowadzania tego rodzaju kontroli 
i dochodzeń, zgodnie z ich odpowiednimi kompetencjami. 

▼B 

Artykuł 12 

Przed dniem 1 lipca Komisja przedstawia Parlamentowi Europejskiemu 
i Radzie sprawozdanie dotyczące działalności Funduszu w poprzednim 
roku. Sprawozdanie to zawiera w szczególności informacje dotyczące 
art. 3, 4 i 8. 

▼M1 __________ 

▼B 

Artykuł 15 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego 
opublikowania w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane 
we wszystkich Państwach Członkowskich. 

▼M1 

( 1 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) nr 883/2013 
z dnia 11 września 2013 r. dotyczące dochodzeń prowadzonych przez Euro­
pejski Urząd ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych (OLAF) oraz uchylające 
rozporządzenie (WE) nr 1073/1999 Parlamentu Europejskiego i Rady 
i rozporządzenie Rady (Euratom) nr 1074/1999 (Dz.U. L 248 z 18.9.2013, 
s. 1). 

( 2 ) Rozporządzenie Rady (Euratom, WE) nr 2185/96 z dnia 11 listopada 1996 r. 
w sprawie kontroli na miejscu oraz inspekcji przeprowadzanych przez 
Komisję w celu ochrony interesów finansowych Wspólnot Europejskich 
przed nadużyciami finansowymi i innymi nieprawidłowościami (Dz.U. L 292 
z 15.11.1996, s. 2).
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